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Overheat protection
When the machine is overheated, the machine stops 
automatically, the mode lamps go out and the alert lamp 
lights up in red. In this case, let the machine cool before 
turning the machine on again.
When the battery is overheated, the machine stops 
automatically, the mode lamps go out and the battery 
lamp lights up in red. In this case, let the battery cool 
before turning the machine on again.

Overdischarge protection
When the battery capacity becomes low, the battery 
lamp blinks in red to alert you. Further use of remaining 
battery capacity will cause overdischarge and stop the 
machine with the battery lamp lighting up in red and 
the mode lamps going out. In such cases, remove the 
battery from the machine and charge the battery.

Protections against other causes
Protection system is also designed for other causes that 
could damage the machine and allows the machine to 
stop automatically. Take all the following steps to clear 
the causes, when the machine has been brought to a 
temporary halt or stop in operation.
1.	 Turn the machine off, and then turn it on again to 

restart.
2.	 Charge the battery(ies) or replace it/them with 

recharged battery(ies).
3.	 Let the machine and battery(ies) cool down.
If no improvement can be found by restoring protection 
system, then contact your local Makita Service Center.

NOTICE: If the machine stops due to a cause 
not described above, refer to the section for 
troubleshooting.

Main switches

WARNING: Always turn off the machine when 
it is not in use.

To turn on the machine, press the main power button. 
The mode lamps light up in green. To turn off, press the 
main power button again.
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Fig.30
►   ‌�1. Main power button

Two ranges of speed can be controlled by mode 
settings. Air volume in mode 1 (low-mode) becomes 
smaller than in mode 2 (high-mode). Select either 
of the two operation modes according to practical 
applications.
Press the mode button to toggle between mode 1 (low-
mode) and mode 2 (high-mode) until the mode lamps 
indicate the mode you want to select.
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Fig.31
►   ‌�1. Mode 1 (low-mode) indication 2. Mode 2 (high-

mode) indication 3. Mode button

Blowing performance with battery model BL4080H

Mode indication Mode Air volume

High 0 - 19.1 m3/min  
(0 - 675 cu.ft./min)

Low 0 - 13.8 m3/min  
(0 - 489 cu.ft./min)

Blowing performance with battery model BL4080F 
and others

Mode indication Mode Air volume

High 0 - 16.2 m3/min  
(0 - 571 cu.ft./min)

Low 0 - 13.8 m3/min  
(0 - 489 cu.ft./min)

NOTE: The machine restarts in the mode you have 
selected before.
NOTE: The mode lamps automatically go out if you 
release the switch trigger and no further switch action 
is made for a certain period.
NOTE: If you press the main power button while 
pulling the switch trigger, the machine does not start 
and the alert lamp blinks in red. To start the machine, 
first release the switch trigger. Then pull the switch 
trigger again.
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Switch action

WARNING: Before installing the battery car-
tridges into the machine, always check to see that 
the switch trigger actuates properly and it returns 
to the "OFF" position when released.

Pull the switch trigger to start the machine. The speed 
increases by gradually applying pressure on the switch 
trigger. Release the switch trigger to stop the machine.
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Fig.32
►   ‌�1. Switch trigger

Cruise control feature
The cruise control feature allows the operator to main-
tain constant speed control without pulling the switch 
trigger.
Press the cruise control button when your desired 
speed has been reached by squeezing the switch 
trigger.
The machine will maintain that speed on its own even 
after you release the switch trigger.
To cancel cruise control, press the cruise control button 
while the switch trigger is released.
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Fig.33
►   ‌�1. Cruise control button 2. Cruise control lamp 

3. Switch trigger

NOTE: The cruise control lamp lights up in green 
while cruise control is engaged.
NOTE: The rate of constant speed control varies 
according to the mode you are in.

Manual cruise control
At the speed range above the cruise control speed, you 
can manually control your rate.
Accelerate higher than the cruise control speed at any 
time by squeezing the switch trigger more than you 
pre-set.
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Fig.34
►   ‌�1. Manual speed range 2. Cruise control speed

NOTE: If you want to change your cruise rate to 
higher, squeeze the switch trigger more than you pre-
set, and press the cruise control button again when 
the desired speed is reached.
NOTE: If you want to change your cruise rate to 
lower, disengage cruise control first by pressing the 
cruise control button with the switch trigger released. 
Then reset cruise control.

Electronic function
The machine is equipped with the electronic function for 
easy operation.
•	 Constant speed control

The speed control function provides the constant 
rotation speed regardless of load conditions.

Accidental re-start preventive 
function

If you press the main power button while pulling the 
switch trigger, the machine does not start and the alert 
lamp blinks in red. To start the machine, first release the 
switch trigger. Then pull the switch trigger again.
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OPERATION
CAUTION: When putting on the machine, be 

sure to put shoulder harness on your both shoul-
ders. Failure to do so may cause the machine to fall 
and result in injury when you use the machine.

CAUTION: When putting on the machine, 
be sure to put on the machine on your back. 
Otherwise, the machine may fall during operation and 
cause an injury.

CAUTION: Avoid excessive strain on the 
shoulder harness. Only use the harness within its 
load capacity to avoid overstretching or weakening.

CAUTION: Do not place the machine on the 
ground while it is running. Sand or dust may enter 
from suction inlet and cause a malfunction or per-
sonal injury.

CAUTION: Avoid blockages on the air vent 
holes and blower outlet caused by potential 
abuse or unintended use of the machine.

CAUTION: Adjust the air volume adequately 
to prevent you from losing balance during opera-
tion. The machine can generate high blowing power. 
If the operator does not control the machine carefully, 
it may move unexpectedly.

NOTICE: Hold the carry handle grip firmly when 
carrying the machine to prevent slipping and 
injury.

Hold the control handle firmly and perform the blowing 
operation by moving it around slowly. When blowing 
around building, big stone or vehicle, direct the nozzle 
away from them. When performing an operation in a 
corner, start from the corner and then move to wide 
area.

Fig.35

When setting down the machine, unlock the buckles of 
the chest belt and the waist support belt if any. Then set 
the machine down slowly on a stable surface such as a 
workbench.
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Fig.36
►   ‌�1. Buckle

MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the machine 

is switched off and the battery cartridges are 
removed before attempting to perform inspection 
or maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs 
and any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the machine

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.
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Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or 
one dipped in soapy water and wrung out.
Remove dust or dirt from the air vent.
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Fig.37
►   ‌�1. Air vent

Storage
Always remove the battery cartridges before storing the 
machine.
Store the machine in a place out of the reach of children 
and not exposed to moisture, rain, or direct sunlight.
You can buckle the folding strap to the left shoulder 
harness from behind.
Stand the blower pipes in an upright position for safe 
and space saving storage.
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Fig.38
►   ‌�1. Folding strap 2. Hanger ring 3. Control handle 

4. Clamp lever

NOTE: Turn the control handle down to the closed 
position as shown in the figure. It helps the machine 
stay stable.

A hang hole allows for easy storage when not in use or 
travelling between work sites. You can also use a hang 
hole to make it comfortable to grab and go.

1

Fig.39
►   ‌�1. Hang hole
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TROUBLESHOOTING
Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the man-
ual, do not attempt to dismantle the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita 
replacement parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

Motor does not run. Battery is not installed. Install the battery.

Battery problem (under voltage) Recharge the battery. If recharging is not effective, 
replace battery.

The drive system does not work 
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Motor stops running after a little use. Battery's charge level is low. Recharge the battery. If recharging is not effective, 
replace battery.

Overheating. Stop using the machine to allow it to cool down.

The machine does not reach the 
maximum speed.

Battery is installed improperly. Install the battery as described in this manual.

Battery power is dropping. Recharge the battery. If recharging is not effective, 
replace battery.

The drive system does not work 
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Abnormal vibration: 
 stop the machine immediately!

The drive system does not work 
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Motor cannot stop: 
 Remove the battery immediately!

Electric or electronic malfunction. Remove the battery and ask your local authorized 
service center for repair.

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use with your Makita prod-
uct specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
•	 End nozzle 81
•	 Flat nozzle
•	 Waist support belt
•	 Battery holder
•	 Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
product package as standard accessories. They may 
differ from country to country.

MAKITA LIMITED WARRANTY
Please refer to the annexed warranty sheet for the 
most current warranty terms applicable to this product. 
If annexed warranty sheet is not available, refer to the 
warranty details set forth at below website for your 
respective country.
United States of America: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Other countries: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: GBU04

Capacidades *1 Volumen de aire 0 m3/min - 19,1 m3/min (0 cu.ft./min - 675 cu.ft./min)

Velocidad del aire [promedio] 0 m/s - 80,5 m/s (0 MPH - 180 MPH)

Velocidad del aire [máx.] 0 m/s - 96,0 m/s (0 MPH - 215 MPH)

Dimensiones (La x An x Al) *2 242 mm x 585 mm x 522 mm (9-1/2″ x 23″ x 20-1/2″)

Tensión nominal 36 V - 40 V c.c. máx.

Peso neto *3 5,0 kg (11,0 lbs)

*4 5,8 kg - 9,0 kg (12,8 lbs - 19,8 lbs)

Grado de protección IPX4

•	 Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 
sujetas a cambio sin previo aviso.

•	 Las especificaciones pueden variar de país a país.
*1. Medido con la boquilla de extremo 71 y batería BL4080H.
*2. Sin tubos y boquillas.
*3. Peso sin accesorios opcionales ni cartucho(s) de batería.
*4. El valor del peso neto incluye la combinación más liviana y más pesada de los accesorios para un uso normal y 
seguro y los cartuchos de batería que se especifican en el manual de instrucciones.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4040F* / BL4050F* / BL4080F* / 

BL4080H*
* : Batería recomendada

Cargador DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores enumerados arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
cualquier otro cartucho de batería y cargador podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de seguridad 
para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA  Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
cificaciones suministradas con esta herramienta 
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indicadas 
a continuación podrá ocasionar una descarga eléctrica, 
incendio o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” se 
refiere a su herramienta eléctrica de funcionamiento con 
conexión a la red eléctrica (con cableado eléctrico) o herra-
mienta eléctrica de funcionamiento a batería (inalámbrica).

Seguridad en el área de trabajo
1.	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2.	 No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
cia de líquidos, gases o polvo inflamables. Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3.	 Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1.	 Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
toma de corriente. No modifique nunca la cla-
vija de conexión de ninguna forma. No utilice 
ninguna clavija adaptadora con herramientas 
eléctricas que tengan conexión a tierra (puesta 
a tierra). La utilización de clavijas no modifica-
das y que encajen perfectamente en la toma de 
corriente reducirá el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.
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2.	 Evite tocar con el cuerpo superficies conec-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si 
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra 
existirá un mayor riesgo de que sufra una des-
carga eléctrica.

3.	 No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

4.	 No maltrate el cable. Nunca utilice el cable 
para transportar, jalar o desconectar la herra-
mienta eléctrica. Mantenga el cable alejado del 
calor, aceite, objetos cortantes o piezas móvi-
les. Los cables dañados o enredados aumentan 
el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5.	 Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores. La utilización de 
un cable apropiado para uso en exteriores redu-
cirá el riesgo de que se produzca una descarga 
eléctrica.

6.	 Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT). El uso de un ICFT 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7.	 Las herramientas eléctricas pueden producir 
campos electromagnéticos (CEM) que no son 
dañinos para el usuario. Sin embargo, si los 
usuarios tienen marcapasos y otros dispositivos 
médicos similares, deberán consultar al fabricante 
de su dispositivo y/o a su médico antes de operar 
esta herramienta eléctrica.

Seguridad personal
1.	 Manténgase alerta, preste atención a lo que 

está haciendo y utilice su sentido común 
cuando opere una herramienta eléctrica. No 
utilice una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo la influencia de drogas, alco-
hol o medicamentos. Un momento de distracción 
mientras opera las herramientas eléctricas puede 
terminar en una lesión grave.

2.	 Use equipo de protección personal. Póngase 
siempre protección para los ojos. El equipo 
protector tal como máscara contra el polvo, zapa-
tos de seguridad antiderrapantes, casco rígido y 
protección para oídos utilizado en las condiciones 
apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.

3.	 Impida el encendido accidental. Asegúrese 
de que el interruptor esté en la posición de 
apagado antes de conectar a la alimentación 
eléctrica y/o de colocar el cartucho de batería, 
así como al levantar o cargar la herramienta. 
Cargar las herramientas eléctricas con su dedo 
en el interruptor o enchufarlas con el interrup-
tor encendido hace que los accidentes sean 
comunes.

4.	 Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
llave de ajuste o llave de apriete que haya sido 
dejada puesta en una parte giratoria de la herra-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesión.

5.	 No utilice la herramienta donde no alcance. 
Mantenga los pies sobre suelo firme y el 

equilibrio en todo momento. Esto permite un 
mejor control de la herramienta eléctrica en situa-
ciones inesperadas.

6.	 Use una vestimenta apropiada. No use ropa 
suelta ni alhajas. Mantenga el cabello y la ropa 
alejados de las piezas móviles. Las prendas 
de vestir holgadas, las alhajas y el cabello largo 
suelto podrían engancharse en estas piezas 
móviles.

7.	 Si dispone de dispositivos para la conexión 
de equipos de extracción y recolección de 
polvo, asegúrese de conectarlos y utilizarlos 
debidamente. Hacer uso de la recolección de 
polvo puede reducir los riesgos relacionados con 
el polvo.

8.	 No permita que la familiaridad adquirida 
debido al uso frecuente de las herramientas 
haga que se sienta confiado e ignore los prin-
cipios de seguridad de las herramientas. Un 
descuido podría ocasionar una lesión grave en 
una fracción de segundo.

9.	 Utilice siempre gafas protectoras para prote-
ger sus ojos de lesiones al usar herramientas 
eléctricas. Las gafas deben cumplir con la 
Norma ANSI Z87.1 en EUA.
Es responsabilidad del empleador imponer 
el uso de equipos protectores de seguridad 
apropiados a los operadores de la herramienta 
y demás personas cerca del área de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1.	 No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la 

herramienta eléctrica correcta para su aplica-
ción. La herramienta eléctrica adecuada hará un 
mejor trabajo y de forma más segura a la veloci-
dad para la que ha sido fabricada.

2.	 No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda ser contro-
lada con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reemplazada.

3.	 Desconecte la clavija de la fuente de alimen-
tación y/o retire la batería de la herramienta 
eléctrica, en caso de ser removible, antes de 
realizar ajustes, cambiar accesorios o almace-
nar las herramientas eléctricas. Tales medidas 
de seguridad preventivas reducirán el riesgo 
de poner en marcha la herramienta eléctrica de 
forma accidental.

4.	 Guarde la herramienta eléctrica que no use 
fuera del alcance de los niños y no permita 
que las personas que no están familiarizadas 
con ella o con las instrucciones la operen. Las 
herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de personas que no saben operarlas.

5.	 Dé mantenimiento a las herramientas eléctri-
cas y los accesorios. Compruebe que no haya 
piezas móviles desalineadas o estancadas, 
piezas rotas y cualquier otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica 
está dañada, haga que la reparen antes de 
utilizarla. Muchos de los accidentes son ocasio-
nados por no dar un mantenimiento adecuado a 
las herramientas eléctricas.
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6.	 Mantenga las herramientas de corte limpias 
y filosas. Si recibe un mantenimiento adecuado 
y tiene los bordes afilados, es probable que la 
herramienta se atasque menos y sea más fácil 
controlarla.

7.	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 
y las brocas de acuerdo con estas instruccio-
nes, considerando las condiciones laborales 
y el trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta 
eléctrica para realizar operaciones distintas de 
las indicadas, podrá presentarse una situación 
peligrosa.

8.	 Mantenga los mangos y superficies de asi-
miento secos, limpios y libres de aceite o 
grasa. Los mangos y superficies de asimiento 
resbalosos no permiten una manipulación segura 
ni el control de la herramienta en situaciones 
inesperadas.

9.	 Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite 
usar guantes de trabajo de tela ya que éstos 
podrían atorarse. Si los guantes de trabajo de 
tela llegaran a atorarse en las piezas móviles, 
esto podría ocasionar lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3.	 Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4.	 En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras.

5.	 No utilice una herramienta ni una batería que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas o modificadas podrían oca-
sionar una situación inesperada provocando un 
incendio, explosión o riesgo de lesiones.

6.	 No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego a una temperatura superior a 130 
°C (265 °F) podría causar una explosión.

7.	 Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera 
del rango de temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga inadecuada o a 
una temperatura fuera del rango especificado 
podría dañar la batería e incrementar el riesgo de 
incendio.

Servicio
1.	 Haga que una persona calificada repare la 

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 

repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2.	 Nunca dé servicio a baterías que estén daña-
das. El servicio a las baterías solamente deberá 
ser efectuado por el fabricante o un agente de 
servicio autorizado.

3.	 Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

4.	 No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Advertencias de seguridad para 
sopladoras inalámbricas de mochila 
para jardín

1.	 No utilice la máquina en condiciones de mal 
clima, especialmente cuando exista riesgo de 
rayos. Esto disminuye el riesgo de ser golpeado 
por un rayo.

2.	 Antes de usar, revise el cable de alimentación 
y cualquier cable de extensión para detectar 
signos de daño o envejecimiento. No toque el 
cable antes de desconectarlo del suministro. 
No utilice la máquina si el cable está dañado 
o desgastado. Un cable de alimentación dañado 
podría provocar una descarga eléctrica, un incen-
dio o lesiones graves.

3.	 Utilice protección para los ojos y los oídos. El 
equipo de protección adecuado reducirá el riesgo 
de lesiones personales.

4.	 Cuando opere la máquina, use siempre cal-
zado de protección con suela antiderrapante. 
No opere la máquina estando descalzo o con 
sandalias abiertas. Esto reduce el riesgo de 
lesión en los pies.

5.	 No use ropa o artículos holgados como bufan-
das, cordones, cadenas, corbatas, etc., que 
podrían entrar en las entradas de aire. Átese 
o cubra el cabello largo para asegurarse de 
que no entre en las entradas de aire. Si alguno 
de estos elementos entra en las entradas de aire, 
puede aumentar el riesgo de lesiones personales.

6.	 Mantenga alejadas a las personas alrede-
dor durante la operación de la máquina. Los 
escombros proyectados pueden aumentar el 
riesgo de lesiones personales.

7.	 Nunca apunte la boquilla de la sopladora en 
la dirección de las personas o mascotas o en 
la dirección de las ventanas. Tenga especial 
cuidado al soplar escombros cerca de objetos 
sólidos, como árboles, automóviles y paredes, 
que pueden hacer que los escombros reboten. 
Los objetos arrojados pueden dañar la propiedad 
y aumentar el riesgo de lesiones personales.

8.	 No utilice la máquina para soplar nada que 
esté ardiendo o humeando, como cigarrillos, 
cerillos o cenizas calientes. Estas fuentes de 
ignición podrían aumentar el riesgo de incendio.

9.	 No toque el ventilador mientras el mismo está 
en movimiento. Apague la máquina y espere 
hasta que el ventilador se detenga antes de 
retirar cualquier pieza que pueda dar acceso al 
ventilador. Esto reduce el riesgo de lesión con las 
partes en movimiento.
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10.	 Al limpiar material atascado o realizar el man-
tenimiento de la máquina, asegúrese de que 
el interruptor de encendido esté apagado. El 
arranque inesperado de la máquina mientras 
se quita el material atascado o se le da servicio 
podría resultar en lesiones personales graves.

11.	 Las sustancias extrañas entrantes podrían 
bloquear los canales de aire y los flujos de aire 
cargados. Elimine cualquier obstáculo en el 
camino del aire si el desempeño del soplado 
se ve afectado.

12.	 Utilice siempre guantes durante la operación. 
Evite operar la máquina con las manos desnudas. 
Esto reduce el riesgo de lesión en las manos y 
dedos.

13.	 Utilice esta máquina a nivel del suelo, no sobre 
escaleras o cualquier soporte inestable.

14.	 Cuando la máquina golpee un objeto duro o si 
parece haber una vibración excesiva, inspec-
cione la máquina para detectar daños.

15.	 Apague la máquina y retire el cartucho de 
batería y asegúrese de que todas las partes 
móviles se hayan detenido por completo
•	 cada vez que deje la máquina.
•	 antes de despejar obstrucciones.
•	 antes de revisar, limpiar o trabajar en la 

máquina.
•	 si la máquina empieza a vibrar de manera 

anormal.
16.	 Asegúrese siempre de que las aberturas de 

ventilación estén libres de residuos.
17.	 Limpie la máquina antes de guardarla.
18.	 Nunca sople sobre materiales peligrosos, 

como clavos, fragmentos de vidrio o cuchillas.
19.	 Durante la operación, mantenga el cable lejos 

de los obstáculos. Podrían ocurrir lesiones 
graves si el cable queda atrapado entre 
obstáculos.

20.	 No use más de un juego de arnés a la vez. 
Ponerse arneses y correas por capas dificulta 
quitárselos en casos de emergencia.

21.	 Asegúrese de que ningún otro dispositivo 
portátil interfiera con la liberación y extracción 
del arnés.

22.	 No aplique una carga pesada al arnés para 
hombros. El arnés para hombros se dañará en 
condiciones de alta tensión y estrés intenso.

23.	 No utilice la máquina cuando las condiciones 
climáticas no sean buenas y la visibilidad sea 
limitada. En caso contrario se podrían ocasionar 
caídas u operaciones incorrectas debido a la baja 
visibilidad.

24.	 Evite hacer funcionar la sopladora durante 
mucho tiempo en ambientes de temperatura 
baja.

25.	 Cuando utilice la máquina sobre suelo emba-
rrado, inclinaciones mojadas o superficies 
resbalosas, tenga cuidado al pisar.

26.	 No deje la máquina desatendida a la intempe-
rie bajo la lluvia.

27.	 Almacene la máquina lejos de la lluvia y la luz 
directa del sol y en un sitio donde no haga 
calor ni haya humedad.

28.	 Doble siempre las rodillas y mantenga el 
cuerpo erguido al levantar la máquina.

Seguridad eléctrica y de la batería
1.	 Evite los entornos peligrosos. No utilice la 

herramienta en lugares húmedos o mojados 
ni la exponga a la lluvia. El agua que ingrese a 
la herramienta incrementará el riesgo de des-
carga eléctrica.

2.	 No abra ni dañe la(s) batería(s). Los electrolitos 
liberados son corrosivos y pueden ocasionar 
daños en los ojos o la piel. Éstos pueden ser 
tóxicos si se llegan a tragar.

3.	 No reemplace la batería con las manos 
mojadas.

4.	 No deje la batería bajo la lluvia, ni cargue, 
utilice, o guarde la batería en un lugar húmedo 
o mojado.

5.	 No moje el terminal de la batería con líquidos, 
como el agua, ni sumerja la batería en ellos. 
Si el terminal se moja o entra líquido dentro de la 
batería, la batería puede sufrir un cortocircuito, 
con el consiguiente riesgo de sobrecalentamiento, 
incendio o explosión.

6.	 Después de retirar la batería de la herramienta 
o el cargador, asegúrese de acoplar la cubierta 
de la batería a la batería y de guardarla en un 
lugar seco.

7.	 Si el cartucho de batería se moja, drene el 
agua que se haya acumulado en el interior 
y luego límpielo con un paño seco. Seque el 
cartucho de batería por completo en un lugar 
seco antes de usarlo.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) evite que siga estrictamente las 
normas de seguridad para dicho producto.
El USO INCORRECTO o el no seguir las normas 
de seguridad indicadas en este manual de ins-
trucciones puede ocasionar lesiones graves.

ADVERTENCIA: El uso de este producto 
puede producir polvo que contenga sustancias 
químicas que podrían causar enfermedades 
respiratorias o de otro tipo. Algunos ejemplos de 
estas sustancias químicas son los compuestos 
encontrados en pesticidas, insecticidas, fertili-
zantes y herbicidas.
El riesgo al que se expone varía, dependiendo 
de la frecuencia con la que realice este tipo de 
trabajo. Para reducir la exposición a estas sus-
tancias químicas: trabaje en un área bien ven-
tilada y use un equipo de seguridad aprobado, 
tal como las máscaras contra polvo que están 
especialmente diseñadas para filtrar partículas 
microscópicas.
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Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

pies cúbicos por minuto

metros cúbicos por minuto

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2.	 No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3.	 Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4.	 En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5.	 Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1)	 No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 
°F).

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee un objeto sólido 
contra el cartucho de batería. Dicha acción 
podría resultar en un incendio, calor excesivo o en 
una explosión.

9.	 No use una batería dañada.
10.	 Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 

Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11.	 Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
relacionadas al desecho de las baterías.

12.	 Utilice las baterías únicamente con los pro-
ductos especificados por Makita. Instalar las 
baterías en productos que no cumplan con los 
requisitos podría ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

13.	 Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14.	 El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16.	 No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Podría pro-
vocar calentamiento, incendio, explosión y mal 
funcionamiento de la herramienta o del cartucho 
de batería, lo que resultaría en quemaduras o 
lesiones personales.

17.	 No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.
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AVISO: Makita no es responsable de ningún acci-
dente que resulte del uso de baterías Makita no 
originales o de baterías que hayan sido modificadas. 
Las baterías originales Makita han sido evaluadas 
rigurosamente para garantizar su compatibilidad con 
las herramientas y cargadores Makita, de acuerdo 
con la legislación y los estándares de seguridad 
correspondientes.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cuando no utilice el cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta o del cargador.

5.	 Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 
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DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS

1

2

3

4

6
5

7

8

9

10
11

12

13
1415

16

17

18

19

20
21
22

2324
25 26

Fig.1

1 Arnés para hombros 2 Anillo colgador (para correa 
plegable)

3 Empuñadura del mango portador

4 Cartucho de batería 5 Tubo acodado 6 Tubo flexible

7 Mango de control 8 Indicador de control 9 Luz de control crucero

10 Lámpara de alerta 11 Lámpara de la batería 12 Lámparas de modo

13 Botón de encendido principal 14 Botón de modo 15 Botón de control crucero

16 Gatillo interruptor 17 Anillo colgador (para correa de 
sostén para tubo)

18 Orificio para colgado

19 Abertura de ventilación de aire 20 Almohadilla de amortiguamiento 21 Tubo de la sopladora
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22 Correa plegable 23 Anillo de bloqueo 24 Tubo medio

25 Boquilla 26 Correa de sostén para tubo - -

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de 

que todos los cartuchos de batería hayan sido 
extraídos antes de realizar cualquier trabajo en 
la máquina. El no extraer todos los cartuchos de 
batería puede ocasionar lesiones personales graves 
debido a un encendido accidental.

PRECAUCIÓN: Nunca ponga en marcha la 
máquina a menos que se encuentre completa-
mente ensamblada. La operación de la máquina 
parcialmente ensamblada podría ocasionar lesiones 
personales graves debido a un encendido accidental.

Ensamble de los tubos de la 
sopladora

AVISO: Tenga cuidado de no torcer el cable del 
mango de control al ensamblar los tubos de la 
sopladora.

1.	 Afloje el tornillo de una abrazadera de la man-
guera. Coloque la abrazadera de la manguera sobre el 
extremo abierto del tubo flexible.
2.	 Conecte los tubos de la sopladora al tubo flexi-
ble. Luego, apriete el tornillo de la abrazadera de la 
manguera.

1

2
3

4

Fig.2
►   ‌�1. Tubos de la sopladora 2. Abrazadera de la man-

guera 3. Tubo flexible 4. Tornillo

NOTA: Asegúrese de fijar la abrazadera de la man-
guera con su abertura hacia adentro.

Instalación de boquillas de la 
sopladora

AVISO: Asegúrese de apretar el anillo de blo-
queo y sujetar firmemente los tubos de la sopla-
dora antes de montar y desmontar las boquillas.

Conecte una de las boquillas de la sopladora disponi-
bles con la máquina al tubo medio.

2

1

1

1

Fig.3
►   ‌�1. Boquillas 2. Tubo medio

Alinee la marca de flecha de una boquilla con las del 
tubo medio. Luego, deslice la boquilla en el extremo 
frontal del tubo medio hasta que la proyección del tubo 
medio encaje con la ranura recortada de la boquilla.

1
2

3

45

Fig.4
►   ‌�1. Boquilla 2. Tubo medio 3. Marcas de flecha 

4. Protuberancia 5. Ranura recortada
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Para desmontar, gire la boquilla en la dirección indicada 
por la flecha en la boquilla para desactivar el bloqueo. 
Luego, deslice la boquilla fuera del tubo medio.

1 2
Fig.5
►   ‌�1. Boquilla 2. Tubo medio

Ajuste de las longitudes de los 
tubos de la sopladora

Los tubos de la sopladora se pueden extender a la 
longitud deseada según sus necesidades.
Afloje el anillo de bloqueo girándolo en la dirección 
que se muestra en la figura. Deslice el tubo medio 
hacia afuera del tubo de la sopladora hasta la longitud 
deseada, y luego gire el anillo de bloqueo en sentido 
contrario para bloquear el tubo medio.

12 3
Fig.6
►   ‌�1. Anillo de bloqueo 2. Tubo medio 3. Tubo de la 

sopladora

NOTA: Sujete firmemente el anillo de bloqueo para 
colocar el tubo intermedio en su lugar y garantizar un 
ajuste seguro.

Ajuste del arnés para hombros

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la máquina 
esté apagada y que el cartucho de batería se haya 
retirado antes de ajustar el arnés para hombros.

1.	 Colóquese la máquina. Ajuste la longitud del 
arnés para hombros tirando o aflojando las correas de 
ajuste a través de las hebillas deslizantes.

1

3

2

Fig.7
►   ‌�1. Arnés para hombros 2. Correa de ajuste 

3. Hebilla deslizante

2.	 Coloque con cuidado la almohadilla de amortigua-
miento de manera que quede justo sobre su cintura.

1

Fig.8
►   ‌�1. Almohadilla de amortiguamiento

NOTA: Asegúrese de que la almohadilla de amor-
tiguamiento esté colocada correctamente como se 
muestra en la figura. Si la almohadilla de amortigua-
miento está por encima o por debajo de la posición 
recomendada, es difícil trabajar cómodamente.
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3.	 Asegure la hebilla de la correa para el pecho. 
Coloque la correa en la posición correcta, como se 
muestra en la figura. Luego, ajuste la longitud de la 
correa para el pecho tirando o aflojando la correa de 
ajuste.

1 2

34

Fig.9
►   ‌�1. Correa para el pecho 2. Hebilla 3. Correa de 

ajuste 4. Sujetador de enganche y bucle

4.	 Haga varios pliegues en el extremo suelto de la 
correa de ajuste del arnés, y colóquelo plano sobre la 
correa tensada. Átelos con el sujetador de enganche y 
bucle.

2

13

Fig.10
►   ‌�1. Correa de ajuste suelta 2. Correa de ajuste ten-

sada 3. Sujetador de enganche y bucle

Instalación de la correa de sostén a 
la cintura

Accesorio opcional
La correa de sostén ajustable a la cintura ayuda a distribuir 
el peso de manera uniforme para mayor comodidad del 
trabajador, y reduce la tensión en la espalda y los hombros.
1.	 Retire la almohadilla de amortiguamiento que está 
preinstalada en la máquina.
Retire la almohadilla de amortiguamiento de la placa de 
base. Afloje los cuatro tornillos que sujetan la posición de 
la almohadilla en cada esquina debajo. A continuación, 
retire la almohadilla de amortiguamiento de la máquina.

2
3

1

Fig.11
►   ‌�1. Almohadilla de amortiguamiento 2. Placa de base 

3. Tornillo

2.	 Coloque la correa de sostén a la cintura sobre la 
placa de base, alineando los orificios de retención para 
atornillarlos.
Asegúrese de que el retenedor rectangular de la placa 
de base encaje bien en el corte de la correa de sostén a 
la cintura para asegurar la posición.

1

2

3

4

4

Fig.12
►   ‌�1. Correa de sostén a la cintura 2. Corte 

3. Retenedor rectangular 4. Orificio de retención
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3.	 Coloque la almohadilla de amortiguamiento nue-
vamente en la correa de sostén a la cintura, y asegure 
la posición con 4 tornillos.
Asegúrese de colocar la almohadilla de amortigua-
miento con su superficie antideslizante hacia abajo.

2

1

4

3

Fig.13
►   ‌�1. Correa de sostén a la cintura 2. Superficie 

antideslizante 3. Almohadilla de amortiguamiento 
4. Tornillo

Ajuste de la correa de sostén a la cintura
1.	 Colóquese la máquina. Ajuste la longitud de la 
correa de sostén a la cintura tirando o aflojando las 
correas de ajuste a través de las hebillas deslizantes.
Asegúrese de que el cinturón se ajuste bien a su 
cintura.

1

3

2

Fig.14
►   ‌�1. Correa de sostén a la cintura 2. Correa de ajuste 

3. Hebilla deslizante

2.	 Doble y fije las correas de ajuste con los sujetado-
res de enganche y bucle, como se muestra en la figura.

1

2

Fig.15
►   ‌�1. Correa de ajuste 2. Sujetador de enganche y 

bucle

NOTA: Cuando utilice el portabaterías (accesorio 
opcional), pase el portabaterías a través del espacio 
entre la correa de sostén a la cintura y la correa de 
ajuste.

1

2

3
Fig.16
►   ‌�1. Portabaterías 2. Correa de sostén a la cintura 

3. Correa de ajuste
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Ajuste de la posición del mango de control
El mango de control se puede colocar a su convenien-
cia y comodidad.
Libere la palanca de la abrazadera. Mueva y gire el mango 
de control a lo largo del tubo de la sopladora hasta su posi-
ción cómoda. Luego, apriete la palanca de la abrazadera.
Cuando la abrazadera se afloje durante el uso, vuelva a 
apretar el tornillo de sujeción.

1

2

3

4

Fig.17
►   ‌�1. Mango de control 2. Tubo de la sopladora 

3. Palanca de la abrazadera 4. Tornillo de sujeción

Instalación de la correa de sostén del tubo
La correa de sostén del tubo ayuda a reducir la carga 
en la mano durante la operación. Coloque a presión el 
gancho en el arnés para hombros para colgar los tubos 
de la sopladora con las correas ajustables.

Fig.18

1.	 Envuelva la correa de atado alrededor del tubo de 
la sopladora.
Asegúrese de atar el cable de control para sujetarlo al 
tubo de la sopladora.

12

3

Fig.19
►   ‌�1. Tubo de la sopladora 2. Correa de atado 3. Cable 

de control

2.	 Ajuste la tensión de la correa de sostén en el tubo 
de la sopladora.

12Fig.20
►   ‌�1. Tubo de la sopladora 2. Correa de atado
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3.	 Cuelgue el gancho a presión del anillo colgador 
en el arnés para hombros derecho.

1

2

Fig.21
►   ‌�1. Gancho para atado 2. Anillo colgador

4.	 Ajuste la longitud de la correa de sostén según 
sus preferencias.

1

Fig.22
►   ‌�1. Correa de sostén

Instalación de la correa plegable
Utilice la correa plegable para sujetar los tubos de la 
sopladora al arnés para hombros cuando no utilice la 
máquina.
1.	 Afloje una correa de atado para ampliar su aber-
tura. Coloque la correa de atado a lo largo de los tubos 
de la sopladora, y envuélvala alrededor del tubo de la 
sopladora.

1

2

3
Fig.23
►   ‌�1. Correa de atado 2. Tubo medio 3. Tubo de la 

sopladora

2.	 Abroche un tirante y cuélguelo en el anillo colga-
dor ubicado detrás del arnés para hombros izquierdo.

1
2

3

4

5

Fig.24
►   ‌�1. Tirante 2. Correa de atado 3. Anillo colgador 

4. Arnés para hombros izquierdo 5. Tubo de la 
sopladora

AVISO: Desabroche la correa plegable antes de 
operar la máquina.
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DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
máquina esté apagada y que todos los cartuchos 
de batería hayan sido extraídos antes de realizar 
cualquier ajuste o revisión del funcionamiento de 
la máquina.

Instalación o extracción de los 
cartuchos de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la máquina 
antes de instalar o extraer los cartuchos de batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la máquina y los cartu-
chos de batería con firmeza al colocar o quitar los 
cartuchos de batería. Si no se sujeta con firmeza la 
máquina y los cartuchos de batería, puede ocasionar 
que se resbalen de sus manos resultando en daños 
a la máquina y a los cartuchos de batería, así como 
lesiones a la persona.

PRECAUCIÓN: Instale siempre los cartuchos 
de batería completamente hasta que no se pue-
dan ver los indicadores rojos. Si no es así, estos 
podrían caerse de la máquina ocasionándole una 
lesión a usted o a alguien más a su alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale los cartuchos de 
batería a la fuerza. Si los cartuchos no se deslizan 
fácilmente, no se están insertando correctamente.

La máquina tiene dos ranuras de batería. Con dos bate-
rías idénticas en paralelo, puede extender su tiempo de 
funcionamiento en uno o más usos, sin tener que dete-
nerse para recargar las baterías. La máquina también 
funciona con una sola batería, por lo que puede elegir 
entre baterías dobles o baterías sencillas, según sus 
necesidades.

12

Fig.25
►   ‌�1. Ranura derecha de batería 2. Ranura izquierda 

de batería

Con baterías dobles
El accionamiento continuo con dos baterías permite un 
tiempo de funcionamiento más prolongado y un desem-
peño más eficiente. Cuando la primera batería se está 
agotando, la máquina cambia automáticamente una 
fuente de energía, por lo que continúa funcionando con 
la segunda batería.

NOTA: La ranura derecha de la batería (cuando se 
mira contra la parte trasera de la máquina) tiene 
prioridad sobre la ranura izquierda de la batería. La 
ranura izquierda de la batería solo se identificará 
como fuente de energía, ya sea cuando no haya 
ninguna batería instalada en la ranura derecha de la 
batería o cuando la batería en la ranura derecha de la 
batería esté vacía.
NOTA: Una vez que la máquina cambia su fuente 
de energía de la ranura derecha de la batería a la 
izquierda sin detener el funcionamiento, usted puede 
quitar la batería de la ranura derecha de la batería y 
recargarla.
Para volver a dar prioridad a la ranura derecha de la 
batería después de instalar una batería recargada, 
reinicie la máquina.

Con una sola batería
Solamente se requiere una batería como fuente de 
alimentación en cualquiera de la ranura izquierda o 
derecha de batería. La máquina determina automática-
mente qué ranura de batería está disponible según las 
condiciones de funcionamiento.
Instalación y desinstalación
Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
sobre el cartucho de batería con la ranura en la carcasa 
y deslícela hasta su lugar. Insértelo por completo hasta 
que se fije en su lugar con un pequeño clic. Si puede 
ver el indicador rojo como se muestra en la ilustración, 
este no ha quedado asegurado por completo.
Para quitar el cartucho de batería, deslícelo de la herra-
mienta mientras desliza el botón sobre la parte delan-
tera del cartucho.

11
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Fig.26
►   ‌�1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería
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NOTA: El cambio de potencia entre baterías se 
puede realizar en diferentes intervalos según el modo 
de funcionamiento que configure. Cuando la máquina 
cambia la fuente de alimentación de la primera bate-
ría a la segunda, es posible que sea necesario dete-
ner temporalmente el funcionamiento, lo que ocasio-
nará una pequeña pérdida de potencia de soplado. 
Tenga en cuenta que esto no es una avería, por lo 
que la máquina se recupera y reanuda las operacio-
nes inmediatamente después de la pausa.

Lámpara de la batería
La lámpara de la batería en la pantalla de control 
muestra la energía restante de la batería para un fácil 
monitoreo.
Ya sea con una sola batería o con dos baterías, la 
lámpara de la batería parpadea cuando la energía de 
la batería se vuelve insuficiente para el funcionamiento 
continuo.
Es posible seguir utilizándolo incluso mientras la lám-
para de la batería parpadea, hasta que el cartucho de 
batería se vacíe.

1

Fig.27
►   ‌�1. Lámpara de la batería

Indicación Energía 
restante Estado de la batería

Bajo
No hay fuente de energía 
alternativa y la batería se está 
agotando.

Vacía

La energía de la batería está 
demasiado baja para funcio-
namiento. Las lámparas de 
modo de la pantalla se apagan. 
Recargue la batería.

NOTA: Use el indicador como referencia. Las indica-
ciones en pantalla podrían variar según las condicio-
nes de trabajo y la temperatura ambiente.

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

1
2

Fig.28
►   ‌�1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda) 
parpadeará cuando el sistema de protección de 
batería esté en funcionamiento.
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Sistema de protección de la 
máquina/batería

Esta máquina está equipada con un sistema de protec-
ción de la máquina/batería. Este sistema corta automáti-
camente la alimentación al motor para prolongar la vida 
útil de la máquina y la batería. La máquina se detendrá 
automáticamente durante la operación si la máquina o la 
batería se someten a una de las siguientes condiciones.

1 2

Fig.29
►   ‌�1. Lámpara de alerta 2. Lámpara de la batería

Protección contra sobrecarga
Cuando la batería sea utilizada de una manera que cause 
que consuma una cantidad anormalmente alta de corriente, la 
máquina se detendrá automáticamente y la luz de alerta parpa-
deará en rojo. En esta situación, apague la máquina y detenga 
la aplicación que haya causado que la máquina se sobrecar-
gara. Luego, encienda la máquina para volver a arrancarla.

Protección contra sobrecalentamiento
Cuando la máquina se sobrecalienta, se detiene automá-
ticamente, las luces de modo se apagan y la lámpara de 
alerta se enciende en rojo. En este caso, permita que la 
máquina se enfríe antes de volver a encender la máquina.
Cuando la batería se sobrecalienta, la máquina se detiene 
automáticamente, las luces de modo se apagan y la lámpara 
de la batería se enciende en rojo. En este caso, permita que 
la batería se enfríe antes de volver a encender la máquina.

Protección en caso de sobredescarga
Cuando la capacidad de la batería es baja, la lámpara de la 
batería parpadea en rojo para alertarlo. El uso adicional de 
la capacidad restante de la batería provocará una descarga 
excesiva y detendrá la máquina, encendiendo la lámpara 
de la batería en rojo y apagando las lámparas de modo. En 
tales casos, extraiga la batería de la máquina y cárguela.

Protección contra otras causas
El sistema de protección también está diseñado para 
otras causas que podrían dañar la máquina, y permite 
que la máquina se detenga automáticamente. Siga 
todos los pasos a continuación para eliminar las causas 
cuando la máquina se haya detenido temporalmente o 
se haya detenido durante el funcionamiento.
1.	 Apague la máquina, y luego enciéndala nueva-

mente para reiniciarla.
2.	 Cargue la(s) batería(s) o reemplácela(s) con 

batería(s) recargada(s).

3.	 Deje que la máquina y la(s) batería(s) se enfríen.
Si no hay ninguna mejora al restaurar el sistema de 
protección, comuníquese con su centro local de servi-
cio Makita.

AVISO: Si la máquina se detiene debido a una 
causa no descrita anteriormente, consulte la sec-
ción de detección y solución de problemas.

Interruptores principales

ADVERTENCIA: Apague siempre la máquina 
cuando no esté en uso.

Para encender la máquina, oprima el botón de encen-
dido principal. Las lámparas de modo se iluminan en 
verde. Para apagar la herramienta, vuelva a oprimir el 
botón de encendido principal.

1

Fig.30
►   ‌�1. Botón de encendido principal

Se pueden controlar dos rangos de velocidad mediante 
la configuración del modo. El volumen de aire en el 
modo 1 (modo bajo) es menor que en el modo 2 (modo 
alto). Seleccione cualquiera de los dos modos de ope-
ración según las aplicaciones prácticas.
Presione el botón de modo para alternar entre el modo 
1 (modo bajo) y el modo 2 (modo alto), hasta que las 
luces de modo indiquen el modo que desea seleccionar.

3

1 2

Fig.31
►   ‌�1. Indicación de modo 1 (modo bajo) 2. Indicación 

de modo 2 (modo alto) 3. Botón de modo
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Desempeño de soplado con el modelo de batería 
BL4080H

Indicación de 
modo Modo Volumen de aire

Alto
0 m3/min - 19,1 m3/min  

(0 cu.ft./min -  
675 cu.ft./min)

Bajo
0 m3/min - 13,8 m3/min  

(0 cu.ft./min -  
489 cu.ft./min)

Desempeño de soplado con el modelo de batería 
BL4080F y otros

Indicación de 
modo Modo Volumen de aire

Alto
0 m3/min - 16,2 m3/min  

(0 cu.ft./min -  
571 cu.ft./min)

Bajo
0 m3/min - 13,8 m3/min  

(0 cu.ft./min -  
489 cu.ft./min)

NOTA: La máquina se reinicia en el modo que haya 
seleccionado anteriormente.
NOTA: Las luces de modo se apagan automática-
mente si suelta el gatillo interruptor y no realiza nin-
guna otra acción durante un período determinado.
NOTA: Si presiona el botón de encendido principal 
mientras aprieta el gatillo interruptor, la máquina no 
arranca y la lámpara de alerta parpadea en rojo. Para 
arrancar la máquina, suelte el gatillo interruptor pri-
mero. Luego, vuelva a jalar el gatillo interruptor.

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de instalar los cartu-
chos de batería en la máquina, verifique siempre 
que el gatillo interruptor se accione debidamente 
y que regrese a la posición de apagado al soltarlo.

Para arrancar la máquina, jale el gatillo interruptor. La 
velocidad de la máquina aumentará al aplicar presión 
gradualmente en el gatillo interruptor. Para detener la 
máquina, suelte el gatillo interruptor.

1

Fig.32
►   ‌�1. Gatillo interruptor

Característica de control crucero
La característica de control crucero permite al operador 
mantener el control de una velocidad constante sin 
apretar del gatillo interruptor.
Oprima el botón de control crucero cuando haya 
alcanzado la velocidad deseada apretando el gatillo 
interruptor.
La máquina mantendrá esa velocidad por sí sola 
incluso después de soltar el gatillo interruptor.
Para cancelar el control crucero, presione el botón de 
control crucero mientras suelta el gatillo interruptor.
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Fig.33
►   ‌�1. Botón de control crucero 2. Luz de control cru-

cero 3. Gatillo interruptor

NOTA: La luz de control crucero se enciende en 
verde mientras el control crucero está activado.
NOTA: El índice de control de velocidad constante 
varía según el modo en el que se encuentre.
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Control crucero manual
En el rango de velocidad superior a la velocidad de 
control crucero, usted puede controlar manualmente su 
velocidad.
Acelere más rápido que la velocidad de control crucero 
en cualquier momento apretando el gatillo interruptor 
más de lo preestablecido.

1

1

2

2

Fig.34
►   ‌�1. Rango de velocidad manual 2. Velocidad de 

control crucero

NOTA: Si desea cambiar la velocidad de crucero a 
una más alta, apriete el gatillo interruptor más de lo 
preestablecido y presione el botón de control crucero 
nuevamente cuando alcance la velocidad deseada.
NOTA: Si desea cambiar la velocidad de crucero a 
una más baja, desactive primero el control crucero 
presionando el botón de control crucero con el gatillo 
interruptor liberado. Luego, restablezca el control 
crucero.

Funcionamiento electrónico
La máquina está equipada con la función electrónica 
para facilitar la operación.
•	 Control de velocidad constante

La función de control de velocidad permite una 
rotación constante independientemente de las 
condiciones de carga.

Función para evitar el encendido 
accidental

Si presiona el botón de encendido principal mientras 
aprieta el gatillo interruptor, la máquina no arranca y la 
lámpara de alerta parpadea en rojo. Para arrancar la 
máquina, suelte el gatillo interruptor primero. Luego, 
vuelva a jalar el gatillo interruptor.

OPERACIÓN
PRECAUCIÓN: Cuando lleve puesta la 

máquina, asegúrese de colocar el arnés para 
hombros en ambos hombros. Si no lo hace, 
la máquina podría caerse y provocar lesiones al 
utilizarla.

PRECAUCIÓN: Cuando lleve puesta la 
máquina, asegúrese de llevarla puesta en su 
espalda. De lo contrario, la máquina podría caerse 
durante la operación y ocasionar una lesión.

PRECAUCIÓN: Evite ejercer una tensión 
excesiva sobre el arnés para hombros. Utilice el 
arnés únicamente dentro de su capacidad de carga 
para evitar que este se estire o debilite demasiado.

PRECAUCIÓN: No coloque la máquina en el 
suelo mientras esté funcionando. Arena o polvo 
pueden entrar desde la entrada de succión y ocasio-
nar una falla o una lesión personal.

PRECAUCIÓN: Evite bloqueos en los ori-
ficios de ventilación de aire y en la salida de la 
sopladora causados ​​por un posible abuso o uso 
no intencionado de la máquina.

PRECAUCIÓN: Ajuste el volumen de aire 
adecuadamente para evitar perder el equilibrio 
durante la operación. La máquina puede generar 
un alto poder de soplado. Si el operador no con-
trola la máquina con cuidado, esta podría moverse 
inesperadamente.

AVISO: Sujete firmemente el mango portador al 
transportar la máquina para evitar resbalones y 
lesiones.

Sujete el mango de control firmemente y realice la 
operación de soplado moviéndola lentamente. Al soplar 
alrededor de un edificio, piedras grandes o vehículos, 
dirija la boquilla lejos de ellos. Cuando realice una 
operación en una esquina, comience desde la esquina 
y luego muévase al área más amplia.

Fig.35
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Al poner abajo la máquina, desbloquee las hebillas 
de la correa para el pecho y de la correa de sostén a 
la cintura, si hay. Luego, coloque la máquina lenta-
mente sobre una superficie estable, como un banco de 
trabajo.

1

Fig.36
►   ‌�1. Hebilla

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

máquina haya sido apagada y que los cartuchos 
de batería hayan sido extraídos antes de intentar 
realizar una inspección o tarea de mantenimiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

Limpieza de la máquina

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Quite el polvo de la máquina con un paño seco o 
humedezca un paño en agua y jabón y exprímalo para 
limpiarla.
Retire el polvo o la suciedad de la abertura de ventila-
ción de aire.

1

Fig.37
►   ‌�1. Abertura de ventilación de aire

Almacenamiento
Retire siempre los cartuchos de batería antes de guar-
dar la máquina.
Almacene la máquina en un lugar fuera del alcance de 
los niños y que no esté expuesta a la humedad, lluvia o 
a la luz directa del sol.
Puede abrochar la correa plegable al arnés para hom-
bros izquierdo desde atrás.
Coloque los tubos de la sopladora en posición vertical 
para almacenarlos de manera segura y ahorrando 
espacio.
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Fig.38
►   ‌�1. Correa plegable 2. Anillo colgador 3. Mango de 

control 4. Palanca de sujeción
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NOTA: Gire el mango de control hacia abajo a la 
posición cerrada, como se muestra en la figura. 
Ayuda a que la máquina se mantenga estable.

Un orificio para colgado permite un fácil almacena-
miento cuando no está en uso o cuando se viaja entre 
lugares de trabajo. También puede utilizar un orificio 
para colgado para que sea cómodo de agarrar y llevar.

1

Fig.39
►   ‌�1. Orificio para colgado

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar alguna reparación, primero realice una inspección por su cuenta. Si detecta algún problema que 
no esté explicado en el manual, no intente desensamblar la máquina. En vez de esto, solicite la reparación a un cen-
tro de servicio autorizado de Makita, usando siempre piezas de repuesto Makita.

Estado de la anomalía Causa probable (avería) Remedio

El motor no funciona. La batería no está instalada. Instale la batería.

Problema con la batería (bajo voltaje) Recargue la batería. Si la recarga no es efectiva, 
reemplace la batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

El motor deja de funcionar después 
de un rato de uso.

El nivel de carga de la batería es bajo. Recargue la batería. Si la recarga no es efectiva, 
reemplace la batería.

Sobrecalentamiento. Deje de usar la máquina para permitir que se enfríe.

La máquina no alcanza la velocidad 
máxima.

La batería está mal instalada. Instale la batería como se describe en este manual.

La potencia de la batería se está 
reduciendo.

Recargue la batería. Si la recarga no es efectiva, 
reemplace la batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

Vibración anormal: 
 ¡Detenga la máquina 

inmediatamente!

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Solicite la reparación en el centro de servicio autori-
zado de su localidad.

El motor no se puede detener: 
 ¡Extraiga la batería 

inmediatamente!

Avería eléctrica o electrónica. Extraiga la batería y solicite la reparación en el 
centro de servicio autorizado de su localidad.
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ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
producto de Makita especificado en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede ocasionar riesgo de lesiones personales. Use 
los accesorios o aditamentos sólo para los propósitos 
para los que fueron diseñados.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
•	 Boquilla de extremo 81
•	 Boquilla plana
•	 Correa de sostén a la cintura
•	 Portabaterías
•	 Batería y cargador originales de Makita

NOTA: Algunos de los artículos en la lista puede 
que vengan junto con el paquete del producto como 
accesorios incluidos. Puede que estos accesorios 
varíen de país a país.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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